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Il-Grigal, Il-Lbiċ, Il-Lvant, Il-Majjistral, Il-Punent, In-Nofsinhar, It-Tramuntana, Ix-Xlokk 

Tony loves Nina Pace (Tony ama Nina Pace) 
Gordon xtara libsa mqatta’ (Gordon comprou um vestido rasgado) 
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nofsinhar
nofsillejl

nofs nhar lejl

 

 

 

 

ċ j x q
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băiat drăguț fete  ___________  

___________  bun mame bune 

___________  ___________ vecinul  ___________  enervant 

vecin ___________ ___________  colegului fericit 

fată curajoasă artista vecinilor amabili 

___________  ___________ colegele ___________  ___________ 

elevă ___________ ___________  fetei drăguțe 

vecină enervantă prietenul mamei  ___________ 

băieți curajoși ___________  ___________  ___________ 

___________ enervanți colegii prietenelor enervante 

prieteni amuzanți ___________  ___________  ___________ 

___________  ___________  ___________ 

ă ț ș
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akparun lagbara 

alase lẹṣẹ 

agbara mi 

da olorin 

ẹlẹda okun 

ẹṣin ori 

ẹmi ọrun 

kparun se 

ṣẹ   

orin     

ẹlẹṣin   

alakparun

ẹ ọ ṣ j
kp gb
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Ṣ

TANIA: ja has arribat a casa? 

POL: ara estava a punt de ficar-me al llit.  

TANIA: no puc dormir 

POL: per què? 

TANIA: penso en tu…  

POL: I jo. M’ho he passat molt bé.  

TANIA: M’ha encantat el que m’has dit a la 

sala de billars [A]  

POL: necessitava dir-t’ho. Ara voldria tornar a 

estar amb tu.  

TANIA: jo tb.  

POL: ens veiem dema abans d’entrar a l’insti? 

TANIA: vale. hi anem junts. 

POL: si! dema ho sabrà tothom que estem junts 

TÀNIA: aixo espero 

POL: Clar que si. No hi ha res que ho pugui 

impedir. 

 

BRUNO: ei Gery.  

GERARD: eiii que dius 

BRUNO: dorms? 

GERARD: que dius! com va per Roma? 

BRUNO: ja no hi soc 

GERARD: en serio??? estas a bcn??  

BRUNO: he arribat fa dues hores. [B]  

GERARD: de puta mare! I el teu pare ho sabia? no 

ens ha avisat 

BRUNO: m’he presentat sense avisar.  

GERARD: s’haurà quedat flipat el tio 

BRUNO: molt. Jo estava a la dutxa, i quan m’ha 

vist sortint amb la tovallola…  

GERARD: potser es pensava que era la teva avia 

BRUNO: potser si. A més, fa poc em va dir que 

volia tornar, que esta farta de la gira.  

GERARD: aviam si ens veiem tioo 

BRUNO: NO DIGUIS RES EH, és sorpresa 

GERARD: nono tranqui 

BRUNO: només ho saps tu 

GERARD: mola 

BRUNO: dema em passo per l’insti a saludar 

[C] 

 

MARC: tu donaràs sang? 

GERARD: a qui?  

MARC: hi ha una campanya al insti 

GERARD: per donar sang? passo. després del que 

m’ha passat…  

MARC: tio, no et van treure sang ni res 

GERARD: però em van punxar merdes. calmants. 

estava adormit alla a l’hospital 

MARC: ja ho se. Et vaig veure [D] 

GERARD: en serio? 

MARC: si. estaves dormint 

GERARD: wow 

MARC: em vaig sentir fatal…  

GERARD: et pensaves que em moria? 

MARC: jo que se… no sabia res 

GERARD: vas plorar? 

MARC: si. una mica.  

GERARD: guay 

MARC: guay?? 

GERARD: mola que algú plori per tu.  

GERARD: tio, tinc moltes ganes de tornar a 

classe. [E] 

MARC: torna aviat tio. T’esperem 

Ṣango. Acervo do  
Museu Nacional/UFRJ. 
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mʉ wʉabe yawʉ wesepʉ 

mʉbayio kibo yʉseto 

kʉ apéyigi wesepʉ 

yʉmeko poka ʉteawo 

ñamikare kʉ apéti 

mʉpakʉ kurabia oteayigi 

yʉ sena oteawʉ wipʉ 

kʉã botari segʉwata 

mʉmanʉ wʉabe tiayigi 

yʉ wasori omagʉ heawʉ 

yʉbai wi muĩ peoarigʉniati 

yʉpako kibo segʉ wayigo 

yʉpakʉ botari tiawi 

kʉã wi muĩ peoarigʉniata 

mʉpako kurabia omagʉ heawo 

kʉã wʉabe ʉteayiga wipʉ 
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angger Inggris

  

  
traktor iwak

  

Amérika ngrebut

  

ibukota Argentina

  
Srengéngé Imagiri

 

 

alon
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